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Анотация на курса.

Курсът е посветен на проблемите на стихотворния превод. Основна тема е съотношението между различните системи на стихосложение в литературите на различни езици; акцентът е поставен върху сравнение на старогръцката и българската версификационни системи. Лекционната част на курса въвежда в основна терминология, понятия и техники на стихознанието като наука и прави връзка между стиховедските наблюдения над античната поезия и драма и проблемите на превода им на съвременни езици. Теорията е съчетана с очерк по история на преводната рецепция на основни старогръцки текстове в мерена реч, критика на традиционните преводачески техники и опит за очертаване на перспективи в условията на по-широки полета за метрически избор на преводача.

Семинарната част на курса представлява практически анализ на някои традиционни преводи на старогръцка мерена реч с оглед на приложените метрически техники, както и практическо приложение на тези техники за създаване на нови преводи. Като краен резултат се предвиждат индивидуални и колективни преводи на лирически текстове и откъси от драматургически произведения.
Теми:

1. Системи на стихосложение: типология. Влияние на фонологическата система на езика и на литературната традиция върху техниката на стиха.

2. Старогръцкият стих: еолийска силабика и йонийска силабометрика. Индоевропейски произход на старогръцката система на стихосложение. Връзка между стих и литературен жанр в гръцката поезия и драма.

3. Стихът на езика-приемник: българската система на стихосложение. История и иновации. Обратно влияние на методите на превод на метрически текст върху стихосложението.

4. Епосът в България. Българският хекзаметър. Перспективи.

5. Лирически размери. Кратка история на превода на архаична гръцка лирика в България.

6. Драма. Специфични проблеми на превод на трагедия и комедия в мерена реч. Българският ямбичен триметър. Перспективи.

7. Ролята на техниката на скандиране при изграждане на българския метрически канон за превод на антична мерена реч. Митът за еквиметризма.

8. Ролята на препреводите в изграждането на българския преводен метрически канон. Влияние на системите на стихосложение на езиците-посредници.

9. Ролята на личността на преводача. Персонален метрически почерк. Законодателите на българския стихотворен превод от старогръцки език.

10. Намесата на режисьора: метрически последствия от поставянето на антични драми на българска сцена.

11. Стихослагателни техники: практикум.

12. Lost in translation: обичайните жертви на метъра.
Формиране на оценка: Практически задачи по метрически анализ на превод и съставяне на преводен текст по метрически образец по време на семинарните упражнения; изпит върху теоретичния материал.
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